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Welkom in deze dienst van lezingen en liederen op Eerste Paasdag. 
 
Deze dienst staat in de Engelse traditie van 'Lessons and Carols' die vooral 
bekendheid geniet in de periode voorafgaand aan de viering van Kerst. We volgen 
in deze kerkdienst de orde van dienst zoals gebruikelijk in de Anglicaanse liturgie. 
In deze dienst van lezingen en liederen op Eerste Paasdag luisteren we naar negen 
lezingen uit het Oude en Nieuwe Testament en zingen liederen die het mysterie 
van de Opgestane Heer onder woorden brengen. De lezingen en liederen getuigen 
van het grootse geheim van het Christelijk geloof, uitgedrukt door Jezus toen Hij 
bij het graf van een vriend stond: 'Ik ben de Opstanding en het Leven' (Joh. 11). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Christus als hovenier 
(Zij dacht dat het de hovenier was. Johannes 20:15) 
 
Eén Rembrandt kende als kind ik goed: 
de Christus met de grote hoed 
wandelend in de ochtendstond. 
En, naar erbij geschreven stond: 
Hij was de hovenier. 
 
En nòg laat ik mijn tranen gaan 
als in de gaarde ik Hem zie staan, 
en – wat terzijde – in stille schrik 
die éne, zij die dacht als ik: 
Het was de hovenier. 
 
O kinderdroom van groen en goud – 
géén die ontnam wat ik behoud. 
De laatste hoven naderen schier 
en ijler wordt de ochtend hier. 
 
Hij is de hovenier. 
 
Ida Gerhardt (1905-1997) 



ORDE VAN DIENST 
  
Orgelspel  Variaties over “Jezus leeft, en ik met Hem”  

(muziek J.H. Smit, 1992) 
 
 
Koor   “Victimae Paschali laudes” – Sequentie van Pasen 

(tekst W. van Bourgondien; vertaling P. Gerbrandy;  
melodie Gregoriaans, 11e eeuw) 

 
Victimae paschali laudes  
immolent Christiani.  
Agnus redemit oves:  
Christus innocens Patri  
reconciliavit peccatores.  
 
Mors et vita duello  
conflixere mirando:  
dux vitae mortuus,  
regnat vivus.  
 
Dic nobis Maria,  
quid vidisti in via?  
Sepulcrum Christi viventis,  
et gloriam vidi resurgentis  
Angelicos testes,  
sudarium, et vestes.  
 
Surrexit Christus spes mea: 
praecedet suos in Galilaeam.  
Scimus Christum surrexisse  
a mortuis vere: 
tu nobis, victor Rex, miserere. 
Amen, Alleluia.  
 

Christen, offer nu je loflied  
aan wie als paaslam bloedde, 
lam dat schapen verloste;  
Christus, die alle zondaars schuldloos 
weer verzoende met zijn vader.   
 
Zie hoezeer dood en leven  
hard en wonderlijk streden:  
gestorven Leeft Hij nu,  
vorst van leven. 
 
Vertel ons, Maria,  
wat zag je in de gaarde? 
Ik zag het graf van wie levend,  
de glorie van wie weer opgestaan is. 
Een engel Gods wees naar  
zijn zweetdoek en zijn kleren. 
 
Mijn hoop, mijn Christus, herleefde,  
Hij zal ons voorgaan naar Galilea. 
Zeker weten wij dat Christus verrees  
uit de doden.  
O vorst die overwon, schenk genade. 
Amen. Halleluja. 

 
[De gemeente gaat staan]  
Bidding prayer, afgesloten door samen te bidden:   

Onze Vader, die in de hemel zijt, 
uw Naam worde geheiligd. 

Uw Koninkrijk kome. 

Uw wil geschiede 

op aarde zoals in de hemel. 

Geef ons heden ons dagelijks brood. 



En vergeef ons onze schulden 

zoals ook wij onze schuldenaars vergeven. 

En leid ons niet in verzoeking, 

maar verlos ons van de boze. 

Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid 

in eeuwigheid. Amen. 

Voorganger: Genade zij ons en vrede van God, onze Vader, 

van Jezus Christus, de Heer, en van de Heilige Geest. 

Allen:  Amen. 

 
 
Allen  “Good Christians all rejoice and sing” 

(tekst C.A. Alington, 1872-1955; muziek M. Vulpius, 1570-
1615; harmonisatie H.G. Ley, 1887-1962) 

 
1. Good Christians all, rejoice and sing! 
Now is the triumph of our King! 
To all the world glad news we bring: 
       "Alleluia! Alleluia! Alleluia!" 
 
2. The Lord of life is risen for ay; 
bring flowers of song to strew his way; 
let all the earth rejoice and say: 
       "Alleluia! Alleluia! Alleluia!" 
 

3. Praise we in songs of victory 
that Love, that Life, which cannot die, 
and sing with hearts uplifted high: 
       "Alleluia! Alleluia! Alleluia!" 
 
4. Thy name we bless, O risen Lord, 
and sing to-day with one accord 
the life laid down, the life restored: 
       "Alleluia! Alleluia! Alleluia!" 
 

[Allen gaan zitten] 

 
Eerste lezing  Genesis 2 : 4 – 17 
 
4Dit is de geschiedenis van de hemel en de aarde. Zo ontstonden ze, zo werden ze 
geschapen. In de tijd dat God, de HEER, aarde en hemel maakte, 5groeide er op 
de aarde nog geen enkele struik en was er geen enkele plant opgeschoten, want 
God, de HEER, had het nog niet laten regenen op de aarde, en er waren geen 
mensen om het land te bewerken; 6wel was er water dat uit de aarde opwelde en 
de aardbodem overal bevloeide. 7Toen maakte God, de HEER, de mens. Hij 
vormde hem uit stof, uit aarde, en blies hem levensadem in de neus. Zo werd de 
mens een levend wezen. 
8God, de HEER, legde in het oosten, in Eden, een tuin aan en daarin plaatste hij 
de mens die hij had gemaakt. 9Hij liet uit de aarde allerlei bomen opschieten die 
er aanlokkelijk uitzagen, met heerlijke vruchten. In het midden van de tuin 
stonden de levensboom en de boom van de kennis van goed en kwaad. 



10Er ontspringt in Eden een rivier die de tuin bevloeit. Verderop vertakt ze zich 
in vier grote stromen. 11Een daarvan is de Pison; die stroomt om heel Chawila 
heen, het land waar goud gevonden wordt. 12(Het goud van dat land is 
uitstekend, en er is daar ook balsemhars en onyx.) 13De tweede rivier heet 
Gichon; die stroomt om heel Nubië heen. 14De derde rivier heet Tigris; die loopt 
ten oosten van Assyrië. De vierde ten slotte is de Eufraat. 
15God, de HEER, bracht de mens dus in de tuin van Eden, om die te bewerken en 
erover te waken. 16Hij hield hem het volgende voor: ‘Van alle bomen in de tuin 
mag je eten, 17maar niet van de boom van de kennis van goed en kwaad; 
wanneer je daarvan eet, zul je onherroepelijk sterven.’
 
 

Koor  “Christ hath a garden”  
(tekst I. Watts, 1674-1748; muziek H. Willan, 1880-1968) 

 
1. Christ hath a garden walled around, 
A paradise of fruitful ground, 
Chosen by love and fenced by grace, 
From out the world's wide wilderness.  
 
2. Like trees of spice  
His servants stand, 
There planted by His mighty hand; 
By Eden's gracious streams, that flow, 
To feed their beauty where they grow.  
 

3. Awake, o wind of heav’n bear 
Their sweetest perfume thru the air; 
Stir up, O South the winds that bloom 
Till the beloved Master come 
 
4. That He may come, and linger yet 
Among the trees that He hath set; 
That He may evermore be seen 
To walk amid the springing green. 
 

 
Tweede lezing  Jesaja 65 : 17 – 25  
 
17Zie, ik schep een nieuwe hemel en een nieuwe aarde. 
Wat er vroeger was raakt in vergetelheid, 
het komt niemand ooit nog voor de geest. 
18Er zal alleen maar blijdschap zijn 
en groot gejuich om wat ik schep. 
Ik herschep Jeruzalem in een jubelende stad 
en schenk haar bevolking vreugde. 
19Dan zal ik over Jeruzalem jubelen 
en mij verblijden over mijn volk. 
Geen geween of geweeklaag wordt daar nog gehoord. 
20Geen zuigeling zal daar meer zijn 
die slechts enkele dagen leeft, 
geen grijsaard die zijn jaren niet voltooit; 
want een kind zal pas sterven als honderdjarige, 
en wie geen honderd wordt, geldt als vervloekt. 



21Zij zullen huizen bouwen en er zelf in wonen, 
wijngaarden planten en zelf van de opbrengst eten; 
22in wat zij bouwen zal geen ander wonen, 
van wat zij planten zal geen ander eten. 
Want de jaren van mijn volk 
zullen zijn als de jaren van een boom; 
mijn uitverkorenen zullen zelf genieten 
van het werk van hun handen. 
23Zij zullen zich niet tevergeefs afmatten 
en geen kinderen baren voor een verschrikkelijk lot. 
Zij zullen, met heel hun nageslacht, 
een volk zijn dat door de HEER is gezegend. 
24Ik zal hun antwoorden nog voor ze mij roepen, 
ik zal hen verhoren terwijl ze nog spreken. 
25Wolf en lam zullen samen weiden, 
een leeuw en een rund eten beide stro 
en een slang zal zich voeden met stof. 
Niemand doet kwaad, niemand sticht onheil 
op heel mijn heilige berg – zegt de HEER. 
 

Koor  “And I saw a new heaven” 
(tekst Openbaring 21:1-4; muziek E.L. Bainton, 1880-1956) 

 
And I saw a new heaven  
and a new earth; 
For the first heaven and the first earth 
had passed away,  
and there was no more sea. 
 
And I John saw the holy city, 
New Jerusalem, coming down from God 
out of heaven, prepared as a bride 
adorned for her husband; 
 
And I heard a great voice  
out of heaven saying: 
 

Behold!  
The tabernacle of God is with men, 
And he will dwell with them and they 
shall be his people; 
And God himself shall be with them  
and be their God; 
 
And God shall wipe away all tears  
from their eyes, 
And there shall be no more death 
neither sorrow nor crying, 
Neither shall there be any more pain 
For the former things are passed away. 
 

Derde lezing  Matteüs 27 : 33 – 36 en 45 – 54  
 
33 Zo kwamen ze bij de plek die Golgota genoemd werd, wat ‘schedelplaats’ 
betekent. 34Ze gaven Jezus met gal vermengde wijn, maar toen hij die geproefd 
had, weigerde hij ervan te drinken. 35Nadat ze hem gekruisigd hadden, 
verdeelden ze zijn kleren onder elkaar door erom te dobbelen, 36en ze bleven 
daar zitten om hem te bewaken. […]  



45 Rond het middaguur viel er duisternis over het hele land, die drie uur 
aanhield. 46Aan het einde daarvan, in het negende uur, gaf Jezus een schreeuw en 
riep luid: ‘Eli, Eli, lema sabachtani?’ Dat wil zeggen: ‘Mijn God, mijn God, waarom 
hebt u mij verlaten?’ 47Toen de omstanders dat hoorden, zeiden enkelen van 
hen: ‘Hij roept om Elia!’ 48Meteen kwam er uit hun midden iemand toegesneld 
die een spons pakte en in zure wijn doopte. Hij stak de spons op een stok en 
probeerde hem te laten drinken. 49De anderen zeiden: ‘Niet doen, laten we eens 
kijken of Elia hem komt redden.’ 50Nog eens schreeuwde Jezus het uit, toen gaf 
hij de geest. 51Op dat moment scheurde in de tempel het voorhangsel van boven 
tot onder in tweeën, en de aarde beefde en de rotsen spleten. 52De graven 
werden geopend en de lichamen van veel gestorven heiligen werden tot leven 
gewekt; 53na Jezus’ opstanding kwamen ze uit de graven, gingen de heilige stad 
binnen en maakten zich bekend aan een groot aantal mensen. 54Toen de centurio 
en degenen die met hem Jezus bewaakten de aardbeving voelden en merkten 
wat er gebeurde, werden ze door een hevige angst overvallen en zeiden: ‘Hij was 
werkelijk Gods Zoon.’ 
 

 

Koor   “O saviour of the world” 

(tekst Book of Common Prayer; melodie J. Goss, 1800-1880)

 
O Saviour of the World,  
Who by Thy cross 
and precious blood  
hast redeemed us, 
save us and help us, 
we humbly beseech Thee, o Lord, 
Amen. 

O Redder van de wereld,  
Die door Uw kruis  
en dierbaar bloed  
ons heeft verlost, 
red ons en help ons, 
dat vragen wij U nederig, o Heer.  
Amen. 

 
 
Vierde lezing  Marcus 16 : 1 – 8 
 
1Toen de sabbat voorbij was, kochten Maria uit Magdala en Maria de moeder van 
Jakobus, en Salome geurige olie om hem te balsemen. 2Op de eerste dag van de 
week gingen ze heel vroeg in de ochtend, vlak na zonsopgang, naar het graf. 3Ze 
zeiden tegen elkaar: ‘Wie zal voor ons de steen voor de ingang van het graf 
wegrollen?’ 4Maar toen ze opkeken, zagen ze dat de steen al was weggerold; het 
was een heel grote steen. 5Toen ze het graf binnengingen, zagen ze rechts een in 
het wit geklede jongeman zitten. Ze schrokken vreselijk. 6Maar hij zei tegen hen: 
‘Wees niet bang. U zoekt Jezus, de man uit Nazaret die gekruisigd is. Hij is 
opgewekt uit de dood, hij is niet hier; kijk, dat is de plaats waar hij was 
neergelegd. 7Ga terug en zeg tegen zijn leerlingen en tegen Petrus: “Hij gaat jullie 
voor naar Galilea, daar zullen jullie hem zien, zoals hij jullie heeft gezegd.”’ 



8Ze gingen naar buiten en vluchtten bij het graf vandaan, want ze waren 
bevangen door angst en schrik. Ze waren zo erg geschrokken dat ze tegen 
niemand iets zeiden. 
 
 
Koor   “I am the resurrection” 

(tekst Johannes 11:25-26; melodie T. Tomkins, 1572-1656)  
 
I am the resurrection and the life,  
saith the Lord: 
he that believeth in me,  
yea though he were dead,  
yet shall he live: 
and whosoever liveth  
and believeth in me  
shall not die for ever. 
 

Ik ben de opstanding en het leven,  
zegt de Heer. 
Wie in Mij gelooft zal leven,  
ook wanneer hij sterft, 
en eenieder die leeft  
en in Mij gelooft  
zal nooit sterven. 
 

Allen  “Jesus Christ is risen today” 
(tekst J.B. Walsh; muziek uit Lyra Davidica, 1708) 

 
1. Jesus Christ is risen today, Alleluia, 
our triumphant holy day, Alleluia, 
who did once, upon the cross, Alleluia, 
suffer to redeem our loss, Alleluia. 
 
2. Hymns of praise then let us sing, Alleluia, 
unto Christ, our heavenly King, Alleluia, 
who endured the cross and grave, Alleluia, 
sinners to redeem and save, Alleluia. 
 
3. But the pains which He endured, Alleluia, 
our salvation have procured; Alleluia, 
now above the sky he's king, Alleluia, 
where the angels ever sing. Alleluia! 
  
 
Vijfde lezing   Johannes 20 : 11 – 18  
 
11Maria stond nog bij het graf en huilde. Huilend boog ze zich naar het graf, 12en 
daar zag ze twee engelen in witte kleren zitten, een bij het hoofdeind en een bij 
het voeteneind van de plek waar het lichaam van Jezus had gelegen. 13‘Waarom 
huil je?’ vroegen ze haar. Ze zei: ‘Ze hebben mijn Heer weggehaald en ik weet 
niet waar ze hem hebben neergelegd.’ 14Na deze woorden keek ze om en zag ze 
Jezus staan, maar ze wist niet dat het Jezus was. 15‘Waarom huil je?’ vroeg Jezus. 



‘Wie zoek je?’ Maria dacht dat het de tuinman was en zei: ‘Als u hem hebt 
weggehaald, vertel me dan waar u hem hebt neergelegd, dan kan ik hem 
meenemen.’ 16Jezus zei tegen haar: ‘Maria!’ Ze draaide zich om en zei: 
‘Rabboeni!’ (Dat betekent ‘meester’.) 17‘Houd me niet vast,’ zei Jezus. ‘Ik ben nog 
niet opgestegen naar de Vader. Ga naar mijn broeders en zusters en zeg tegen 
hen dat ik opstijg naar mijn Vader, die ook jullie Vader is, naar mijn God, die ook 
jullie God is.’ 18Maria uit Magdala ging naar de leerlingen en zei tegen hen: ‘Ik 
heb de Heer gezien!’ En ze vertelde alles wat hij tegen haar gezegd had. 
 
 
Koor   “Now the green blade riseth”  

(tekst J. Crum, 1872-1958; muziek 15e-eeuwse Franse melodie, 
arrangement S. Lindley, geb. 1948)

 
Now the green blade riseth  
from the buried grain, 
Wheat that in the dark earth  
many days has lain; 
Love lives again,  
that with the dead has been: 
Love is come again, 
like wheat that springeth green. 
 
In the grave they laid him,  
Love whom men had slain, 
Thinking that never  
he would wake again, 
Laid in the earth  
like grain that sleeps unseen: 
Love is come again, 
like wheat that springeth green. 

 
Forth he came at Easter,  
like the risen grain, 
He that for three days  
in the grave had lain, 
Quick from the dead 
my risen Lord is seen: 
Love is come again, 
like wheat that springeth green. 
 
When our hearts are wintry, 
grieving, or in pain, 
Thy touch can call us  
back tot life again, 
Fields of our hearts,  
that dead and bare have been: 
Love is come again, 
like wheat that springeth green.

 
 
Zesde lezing  Lucas 24 : 33 – 50  
 
33Ze stonden op en gingen meteen terug naar Jeruzalem, waar ze de elf en de 
anderen aantroffen, 34die tegen hen zeiden: ‘De Heer is werkelijk uit de dood 
opgewekt en hij is aan Simon verschenen!’ 35De twee leerlingen vertelden wat er 
onderweg gebeurd was en hoe hij zich aan hen kenbaar had gemaakt door het 
breken van het brood. 
36Terwijl ze nog aan het vertellen waren, kwam Jezus zelf in hun midden staan 
en zei: ‘Vrede zij met jullie.’ 37Verbijsterd en door angst overmand, meenden ze 
een geestverschijning te zien. 38Maar hij zei tegen hen: ‘Waarom zijn jullie zo 
ontzet en waarom zijn jullie ten prooi aan twijfel? 39Kijk naar mijn handen en 



voeten, ik ben het zelf! Raak me aan en kijk goed, want een geest heeft geen vlees 
en beenderen zoals jullie zien dat ik heb.’ 40Daarna toonde hij hun zijn handen en 
zijn voeten. 41Omdat ze het van vreugde nog niet konden geloven en 
stomverbaasd waren, vroeg hij hun: ‘Hebben jullie hier iets te eten?’ 42Ze gaven 
hem een stuk geroosterde vis. 43Hij nam het aan en at het voor hun ogen op. 44Hij 
zei tegen hen: ‘Toen ik nog bij jullie was, heb ik tegen jullie gezegd dat alles wat 
in de Wet van Mozes, bij de Profeten en in de Psalmen over mij geschreven staat 
in vervulling moest gaan.’ 45Daarop maakte hij hun verstand ontvankelijk voor 
het begrijpen van de Schriften. 46Hij zei tegen hen: ‘Er staat geschreven dat de 
messias zal lijden en sterven, maar dat hij op de derde dag zal opstaan uit de 
dood, 47-48en dat in zijn naam alle volken opgeroepen zullen worden om tot 
inkeer te komen, opdat hun zonden worden vergeven. Jullie zullen hiervan 
getuigenis afleggen, te beginnen in Jeruzalem. 49Ik zal ervoor zorgen dat de 
belofte van mijn Vader aan jullie wordt ingelost. Blijf in de stad tot jullie met 
kracht uit de hemel zijn bekleed.’ 
50Hij nam hen mee de stad uit, tot bij Betanië. Daar hief hij zijn handen op en 
zegende hen. 
 
 
Koor  “Hallelujah” uit Messiah 

(tekst Openbaring 11:15, 19:6,16; muziek G.F. Händel, 1684-1759) 
 
Hallelujah! For the Lord God 
Omnipotent reigneth. Hallelujah!  
The Kingdom of this world  
is become the Kingdom of our Lord  
and of His Christ;  
and He shall reign forever and ever,  
King of Kings and Lord of Lords!  
And He shall reign forever and ever.  
Hallelujah! 
 

Halleluja! Want de Heer God, de 
Almachtige, regeert. Halleluja! 
Het koningschap van deze wereld 
behoort nu toe aan onze Heer,  
en aan zijn messias. Hij zal regeren tot 
in eeuwigheid, als Koning der 
koningen en als Heer der heren. 
Hij zal regeren tot in eeuwigheid. 
Halleluja! 
 

 
Zevende lezing  Romeinen 8 : 18 – 24a en 31 – 39  
 
18Ik ben ervan overtuigd dat het lijden van deze tijd in geen verhouding staat tot 
de luister die ons in de toekomst zal worden geopenbaard. 19De schepping ziet 
er reikhalzend naar uit dat openbaar wordt wie Gods kinderen zijn. 20Want de 
schepping is ten prooi aan zinloosheid, niet uit eigen wil, maar door hem die 
haar daaraan heeft onderworpen. Maar ze heeft hoop gekregen, 21omdat ook de 
schepping zelf zal worden bevrijd uit de slavernij van de vergankelijkheid en zal 
delen in de vrijheid en luister die Gods kinderen geschonken wordt. 22Wij weten 
dat de hele schepping nog altijd als in barensweeën zucht en lijdt. 23En dat niet 
alleen, ook wijzelf, die als voorschot de Geest hebben ontvangen, ook wij zuchten 



in onszelf in afwachting van de openbaring dat we kinderen van God zijn, de 
verlossing van ons sterfelijk bestaan. 24In deze hoop zijn we gered. (…) 
31Wat moeten wij hier verder over zeggen? Als God voor ons is, wie kan dan 
tegen ons zijn? 32Zal hij, die zijn eigen Zoon niet heeft gespaard, maar hem 
omwille van ons allen heeft prijsgegeven, ons met hem niet alles schenken? 
33Wie zal Gods uitverkorenen aanklagen? God zelf spreekt hen vrij. 34Wie zal hen 
veroordelen? Christus Jezus, die gestorven is, meer nog, die is opgewekt en aan 
de rechterhand van God zit, pleit voor ons. 35Wat zal ons scheiden van de liefde 
van Christus? Tegenspoed, ellende of vervolging, honger of armoede, gevaar of 
het zwaard? 36Er staat geschreven: ‘Om u worden wij dag na dag gedood en 
afgevoerd als schapen voor de slacht.’ 37Maar wij zegevieren in dit alles glansrijk 
dankzij hem die ons heeft liefgehad. 38Ik ben ervan overtuigd dat dood noch 
leven, engelen noch machten noch krachten, heden noch toekomst, 39hoogte 
noch diepte, of wat er ook maar in de schepping is, ons zal kunnen scheiden van 
de liefde van God, die hij ons gegeven heeft in Christus Jezus, onze Heer. 
 
 
Koor “God so loved the world” uit The Crucifixion 

(tekst Johannes 3:16-17; muziek J. Stainer, 1840-1901)  
 
God so loved the world,  
that He gave His only begotten Son,  
that whoso believeth in Him should 
not perish, but have everlasting life. 
For God sent not His Son into the 
world to condemn the world;  
but that the world through Him 
might be saved. Amen. 

God had de wereld zo lief dat Hij zijn 
enige Zoon heeft gegeven, opdat 
iedereen die in Hem gelooft niet 
verloren gaat, maar eeuwig leven 
heeft. God heeft zijn Zoon niet naar de 
wereld gestuurd om een oordeel over 
haar te vellen, maar om de wereld 
door Hem te redden. Amen.

 
Achtste lezing  Kolossenzen 1 : 12 – 20 
 
12Breng dus met vreugde dank aan de Vader. Hij stelt u in staat om te delen in de 
erfenis die alle heiligen wacht in het licht. 13Hij heeft ons gered uit de macht van 
de duisternis en ons overgebracht naar het rijk van zijn geliefde Zoon, 14die ons 
de verlossing heeft gebracht, de vergeving van onze zonden. 
15Beeld van God, de onzichtbare, is hij, 
eerstgeborene van heel de schepping: 
16in hem is alles geschapen, 
alles in de hemel en alles op aarde, 
het zichtbare en het onzichtbare, 
vorsten en heersers, machten en krachten, 
alles is door hem en voor hem geschapen. 
17Hij bestaat vóór alles en alles bestaat in hem. 



18Hij is het hoofd van het lichaam, de kerk. 
Oorsprong is hij, eerstgeborene van de doden, 
om in alles de eerste te zijn: 
19in hem heeft heel de volheid willen wonen 
20en door hem en voor hem alles met zich willen verzoenen, 
alles op aarde en alles in de hemel, 
door vrede te brengen met zijn bloed aan het kruis. 
 
 
Allen  “Praise, my soul, the King of heaven” 

(tekst H.F. Lyt, 1793-1847; muziek J. Goss, 1800-1880) 
 
1. Praise, my soul, the King of heaven;  
to his feet thy tribute bring. 
Ransomed, healed, restored, forgiven, 
who like me his praise should sing? 
Alleluia! Alleluia! 
Praise the everlasting King! 
 
2. Praise him for his grace and favour 
to our fathers in distress; 
praise him, still the same for ever, 
slow to chide, and swift to bless. 
Alleluia! Alleluia! 
Glorious in his faithfulness. 
 

3. Fatherlike, he tends and spares us; 
well our feeble frame he knows; 
in his hand he gently bears us, 
rescues us from all our foes. 
Alleluia! Alleluia! 
Widely as his mercy flows. 
 
4. Angels, help us to adore him; 
ye behold him face to face; 
sun and moon bow down before him, 
dwellers all in time and space. 
Alleluia! Alleluia! 
Praise with us the God of grace! 

 
Negende lezing  1 Tessalonicenzen 4 : 13 – 18 

 
13Broeders en zusters, wij willen u niet in het ongewisse laten over de doden, 
zodat u niet hoeft te treuren, zoals zij die geen hoop hebben. 14Want als wij 
geloven dat Jezus is gestorven en is opgestaan, moeten wij ook geloven dat God 
door Jezus de doden naar zich toe zal leiden, samen met Jezus zelf. 15Wij zeggen 
u met een woord van de Heer: wij, die in leven blijven tot de komst van de Heer, 
zullen de doden in geen geval voorgaan. 16Wanneer het signaal gegeven wordt, 
de aartsengel zijn stem verheft en de bazuin van God weerklinkt, zal de Heer zelf 
uit de hemel neerdalen. Dan zullen eerst de doden die Christus toebehoren 
opstaan, 17en daarna zullen wij, die nog in leven zijn, samen met hen op de 
wolken worden weggevoerd en gaan we in de lucht de Heer tegemoet. Dan 
zullen we altijd bij hem zijn. 18Troost elkaar met deze woorden. 
 
 
 
 



Allen  “Love divine, all loves excelling”  
(tekst C. Wesley, 1707-1788; muziek W.P. Rowlands, 1860-1937; 
arrangement N. Rawsthorne & D. Maurand) 

 
1. Love divine, all loves excelling, 
Joy of heav’n to earth come down! 
Fix in us Thy humble dwelling; 
all Thy faithful mercies crown. 
Jesus, Thou art all compassion, 
pure, unbounded love Thou art. 
Visit us with thy salvation, 
enter ev’ry trembling heart. 
 
2. Breathe, O breathe  
Thy loving Spirit, 
into ev'ry troubled breast! 
Let us all in Thee inherit, 
let us find that second rest. 
Take away our bent to sinning; 
Alpha and Omega be; 
end of faith, as its beginning, 
set our hearts at liberty. 
 

3. Come, Almighty to deliver, 
let us all Thy life receive. 
Suddenly return, and never, 
nevermore Thy temple leave. 
Thee we would be always blessing, 
serve Thee as Thy hosts above; 
pray, and praise Thee,  
without ceasing, 
glor1y in Thy perfect love. 
 
4. Finish then, Thy new creation: 
pure and spotless let us be; 
let us see Thy great salvation 
perfectly restored in Thee. 
Changed from glory into glory, 
till in heaven we take our place, 
till we cast our crowns before Thee, 
lost in wonder, love, and praise! 

 

Koor  “Since by man came death” uit Messiah 
(tekst 1 Korintiërs 15:21-22; muziek G.F. Händel, 1684-1759) 

 
Since by man came death,  
by man came also the resurrection of 
the dead.  
For as in Adam all die, even so in 
Christ shall all be made alive. 
 

Zoals de dood er is gekomen door een 
mens, zo is ook de opstanding der 
doden gekomen door een mens.  
Zoals in Adam allen sterven, zo zullen 
in Christus allen levend gemaakt 
worden.

 
 
[Gemeente gaat staan] 
Gebed, wegzending en zegen 
 
Voorganger:  De Heer zij met u. 
Allen:   En met uw geest. 
Voorganger:  Laten wij bidden. 

Hemelse Vader, 
U hebt ons verlost van de macht van de duisternis, 
en ons gebracht in het Koninkrijk van uw Zoon. 



Zijn dood heeft ons opnieuw geroepen om te leven. 
Laat zo zijn voortdurende aanwezigheid, 
ons opwekken tot eeuwige vreugde. 
Door Jezus Christus onze Heer. 

Allen:   Amen. 
Voorganger:  God, die door de opstanding van onze Heer Jezus  

Christus, de toekomst voor ons heeft geopend, 
geve u vreugde en vrede. 
En de zegen van God almachtig, 
de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 
zij met u en blijft met u, altijd. 

Allen:   Amen. 
 
 
Allen  “Thine be the glory”  

(tekst E. Budry, 1854-1932; vertaling R.B. Hoyle, 1875-1939;  
muziek Maccabeus / G.F. Händel, 1685-1759) 

 
1. Thine be the glory,  
risen, conquering Son, 
endless is the victory  
thou o’er death hast won; 
angels in bright raiment  
rolled the stone away, 
kept the folded grave-clothes  
where thy body lay. 
Thine be the glory,  
risen, conquering Son, 
endless is the victory  
thou o’er death hast won. 
 
2. Lo! Jesus meets us,  
risen from the tomb; 
lovingly he greets us,  
scatters fear and gloom; 
let the church with gladness  
songs of triumph sing, 
 

for her Lord now liveth;  
death hath lost its sting. 
Thine be the glory,  
risen, conquering Son, 
endless is the victory  
thou o’er death hast won. 
 
3. No more we doubt thee,  
glorious Prince of life; 
life is naught without thee:  
aid us in our strife; 
make us more than conquerors,  
through thy deathless love: 
bring us safe through Jordan  
to thy home above. 
Thine be the glory,  
risen, conquering Son, 
endless is the victory  
thou o’er death hast won. 
 

 
 
Orgelspel  Fuga over “Christus, onze Heer, verrees” 
   (muziek J.H. Smit, 1992) 
  



Vrijwillige collecte 
Bij de uitgang van de kerk wordt een collecte 
gehouden. Deze is bestemd voor de kosten van de 
Lessons and Carols. Deze kosten bedragen 
ongeveer €7,00 per persoon. Mocht u kunnen 
bijdragen, daarvoor hartelijk dank. U kunt de 
Lessons and Carols ook steunen met een fiscaal 
aftrekbare gift, door een bedrag over te maken 
naar NL51 INGB 0004 2111 33 t.n.v. Stichting 
Wijkfonds Martinikerk, onder vermelding van 
“Lessons and Carols”. De stichting Wijkfonds 
Martinikerk is een ANBI (RSIN-code 806173439). 
 
 
Contact 
Mocht u naar aanleiding van deze Lessons and Carols vragen of opmerkingen 
hebben, of behoefte aan een gesprek, dan kunt u na de dienst de liturg of één van 
de ambtsdragers aanspreken. 


